Státní závěrečné zkoušky

Mgr. – RPR – jednooborová – okruhy k SZZk platné od 1.1.2015
	Dějiny ruské kultury(KSR/DKR)
	Teorie a metodika překladu (KSR/TMPR)
	Ruský jazyk - praktická část (KSR/RFJAP)

	1) Русский романтизм
	1а) Наука о переводе как специальная научная дисциплина
1б) Личность устного переводчика, кодекс
	· oprava chyb v odborném textu
· překlad odborného textu RJ-CJ, CJ-RJ
· praktický translatologický rozbor textu s přesahem do gramatického rozboru (slovní druhy, větné členy, syntaktické typy vět atd.)  

· samostatný písemný projev na zadané téma 

	2) Русский реализм
	2а) Разновидности устного перевода; последовательный перевод
2б) Специфика перевода детской литературы
	

	3) Характеристика русской литературы рубежа XIX и XX вв.
	3а) Определение и характеристика устного перевода по сравнению с письменным переводом
3б) Личность Иржи Левого
	

	4) Развитие русского романа 1-ой половины XIX в.
	4а) Стратегии работы устного переводчика, подготовка к устному переводу
4б) Проблемы перевода драматических текстов
	

	5) Развитие русского романа 2-ой половины XIX в.
	5а) Синхронный перевод – характеристика, приемы работы
5б) Перевод фразеологизмов и идиоматических выражений
	

	6) Развитие русского романа 1-ой половины XX в.
	6 а) Компетенции устного переводчика, роль памяти
6б) Передача собственных имен в переводе
	

	7) Развитие русского романа 2-ой половины XX в.
	7а) История и современность устного перевода
7б) Личность Богумила Матезиуса
	

	8) Русская поэзия XIX в.
	8a) Переводческая запись – теория и практика
8б) Перевод названий литературных произведений
	

	9) Русская поэзия XX в.
	9а) Перевод в органах Евросоюза
9б) Аллюзии, интертекстуальность и перевод
	

	10) Русская драма XIX в.
	10а) История и современность перевода художественной литературы с русского на чешский язык
10б) Профессиональные организации устных переводчиков
	

	11) Русская драма и театр XX в.
	11а) Компьютерный перевод в прошлом, настоящем и будущем
11б) Порядок слов в русско-чешском сопоставительном плане
	

	12) Шедевры русского кино
	12а) Проблематика эквивалентности и адекватности перевода
12б) Переводческие награды и конкурсы
	

	13) Личности русского фильма - режиссеры
	13а) Критика перевода
13б) Спорные вопросы переводческой записи
	

	14) Русское изобразительное искусство XIX в. (личности и направления)
	14а) Специфика перевода научных текстов
14б) Передача реалий
	

	15) Русское изобразительное искусство XX в. (личности и направления)
	15а) Проблемы перевода на формально-грамматическом уровне и возможности их решения
15б) Социальная роль устного переводчика
	

	16) Искусство русского модернизма (литература, музыка, живопись)
	16а) Проблемы перевода на лексико-семантическом уровне и возможности их решения
16б) Роль конситуации в устном переводе
	

	17) Искусство русского авангарда (литература, музыка, живопись)
	17a) Прагматические аспекты перевода
17б) Современная теория перевода в Чехии и Словакии
	

	18) Основные этапы истории русской архитектуры
	18a) Проблематика переводимости в истории науки о переводе
18б) Термин как переводческая проблема
	

	19) Русская музыка XIX в.
	19a) Связность текста как переводческая проблема
19б) Современные переводчики художественной литературы с РЯ на ЧЯ и их работы
	

	20) Русская музыка XX в.
	20a) Языковая интерференция как источник ошибок в переводе
20б) Теоретические концепции устного перевода во 2-й пол. ХХ. в.
	

	21) Феномен русской эмиграции
	21a) Специфика проблем перевода текстов отдельных функциональных стилей и подстилей
21б) Современные российские теоретики перевода и их труды
	

	22) Основные этапы истории России 1917-1991
	22a) Проблемы перевода речевого субстандарта
22б) Толкование термина перевод, классификация перевода по разным критериям
	

	
	23a) Типологическая характеристика языков и переводческая практика
23б) Профессиональные переводческие организации в ЧР и в Европе
	

	
	24a) Реализация принципа экономии выражения в процессе устного и письменного перевода
24б) Московская и Ленинградская переводческие школы
	


